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Thursday, 19 June 2014, 3.00 p.m.
Vienna
Chairman: Mr. A. Oussedik (Algeria)
The meeting was called to order at 3.08 p.m.
The
CHAIRMAN:
Good
afternoon
distinguished delegates. I now declare open the
688th meeting of the Committee on the Peaceful Uses
of Outer Space.
Distinguished delegates, I would first like to
inform you of our programme of work for this
afternoon. We will then begin our consideration of
item 16, Report of the Committee to the General
Assembly.
The Working Group on the Long-Sustainability
of Outer Space Activities will hold informal
consultations in Meeting Room C0739, starting at
3.30 p.m.
Delegations will be notified if there will be a
Working Group meeting this afternoon.
Are there any questions or comments on this
proposed schedule?
I see none.
(Continued in French) Before we begin our
consideration of the draft report of the Committee, this
is Mr. Hedman’s report, I would like to give him the
floor so that he can give us some clarifications.
Thank you.
Mr. N. HEDMAN (Secretary, Office for Outer
Space Affairs): Thank you Mr. Chairman. Very briefly,
this is to explain to delegations how the draft report is
structured. Delegations already have before them in all
official languages of the United Nations the first part of
the report in document L.291.
Delegations should also have before them,
because it has been distributed in the pigeon holes
before the meeting this afternoon, Addenda.2 to the
draft report, namely L.291/Addenda.2, containing the
section on the report of the Legal Subcommittee on its
fifty-third session.

Delegations will receive in due course the
Addenda.1. It contains the section on the report of
the Scientific and Technical Subcommittee on its
fifty-first session but it is still in processing and we
expect part tomorrow morning. So Addenda.1
tomorrow morning.
Hopefully already during this afternoon,
delegations will have before them Addenda.3,
L.291/Addenda.3, containing the sections on space and
sustainable development, space and water, space and
climate change, and use of space technology in the
United Nations system, and this is, of course, to be
confirmed.
And lastly, the last Addenda, Addenda.4 to
document L.291, comprising spin-off benefits of space
technology section, the section on the future role of the
Committee, and the section, other matters, and lastly,
the section on schedule of work of the Committee and
its subsidiary bodies, will be available at noon
tomorrow, hopefully before but at noon, we expect that
last part.
So, we have the original first part of the report,
L.291, and then we have four Addendas that we will
adopt during this remaining time of the meeting.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you very much Sir for that clarification.
Draft report of the Committee to the General
Assembly (agenda item 16)
We shall now begin our consideration of the draft
report of the Committee.
We will begin by considering this document
chapter-by-chapter and the symbol is A/AC.105/L.291.
This document has already been circulated to
delegations. That happened this morning.
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The document contains Chapter I entitled
“Introduction” and it continues up to “Ways and Means
for Maintaining Outer Space for Peaceful Purposes”.
Do all delegations have the document before
them? This is document L.291.

Paragraph 11.
Adopted.
Paragraph 12.
Adopted.

Very well. So we will start with Chapter I and
paragraph 1.
Do we have any comments with respect to
paragraph 1 of Chapter I?

Paragraph 13.
Adopted.
Paragraph 14.

Adopted.
Adopted.
Paragraph 2.
Paragraph 15.
Comments?
Adopted.
Adopted.
Paragraph 16.
Paragraph 3.
Adopted.
Comments?
Paragraph 17.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 4.
Paragraph 18.
Comments?
Adopted.
Adopted.
Paragraph 19.
Paragraph 5.
Colombia, you have the floor.
Adopted.
Paragraph 6.
Adopted.
Paragraph 7.

Mr. C. M. GALÁN PACHÓN (Colombia)
(interpretation from Spanish): Thank you very much
Chairman. Simply to say that in the Spanish text
version, there is an error in this paragraph. In the
penultimate line of the paragraph, it says the “role and
of space-based technology” in the Spanish version.
You have to take out the word “and”.

Adopted.
Thank you.
Paragraph 8.
Adopted.

The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank Colombia. Thank you very much. We will take
that on board. The Secretariat will rectify it.

Paragraph 9.
No more comments on 19?
Adopted.
Adopted.
Paragraph 10.
Paragraph 20.
Adopted.
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Adopted.
Paragraph 21.

Mr. P. COLAPINTO (Italy): Thank you
Mr. Chairman. On this paragraph 27, the sixth line, I
would like to add the words “the Italian astronaut”
before the name “Samantha Cristoforetti”.

Adopted.
Thank you.
Paragraph 22.
Adopted.

The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the distinguished delegate of Italy. Thank you
for your comment and we will take it on board.

Paragraph 23.
Any further comments on 27?
Canada please. You have the floor.
Adopted.
Ms. A. MATTE (Canada): Thank you. It is just a
minor comment. I feel like a lot of the delegations also
expressed comments on the former Director of the
Office for Outer Space Affairs and so I thought it
would be relevant to add a paragraph after 23 that
indicated that as well.
Thanks.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank Canada. We will take that on board.
With that comment, the paragraph stands
adopted.
Paragraph 24.

Paragraph 28.
Algeria, you have the floor.
Do you have a problem with the microphone?
Mr.
M.
OUZEROUHANE
(Algeria)
(interpretation from French): Thank you. The third line
of paragraph 28 in the English version, after “from
11-20 June” on, I would like to have the word
“African” deleted and we would add in the following
language in its placed “their respective national” and
the rest would remain unchanged.
So it would read “on their respective national
space activities”.

Adopted.
Thank you.
Paragraph 25.
Second Vice-Chairman wishes to take the floor.
You have the floor Sir.

The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you Algeria.
China.

Mr. S.S.M. RAOUF (Second Vice-Chairman):
“Apollo” in 11 in the Arabic version is written as
“Apollo II” so this has to be corrected.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you very much Mr. Second Vice-Chairman for
that comment and we will rectify that in the Arabic
version.
So with that correction, it stands adopted.

Mr. X. MA (China) (interpretation from
Chinese): Thank you Mr. Chairman. With regard to
paragraph 28, the Chinese delegation would like to put
forward two suggestions. One is that we would like to
suggest the second sentence of this paragraph, that is
what has been donated should be put in a separate
paragraph and the YUTU Lunar Model be modified
into the YUTU Lunar Rover, the full scale model of
YUTU Lunar Model. I will repeat. The scale model of
YUTU Lunar Rover.

Paragraph 26 now.
Adopted.
Paragraph 27.
The distinguished delegate of Italy has the floor.

The second is that we would like to suggest to
introduce a new sentence in this paragraph. The
English version is (continued in English) “China was
presenting an exhibition on the China Lunar
Exploration Programme in conjunction with the
donation of the Lunar Rover Model”.
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(Continued in Chinese) I repeat (continued in
English) “China was presenting an exhibition on the
China Lunar Exploration Programme in conjunction
with the donation of the Lunar Rover Model”.
(Continued in Chinese) The main rationale for
this modification is that while donating the YUTU
Lunar Rover Model, China was also holding an
exhibition of China’s programme of lunar exploration.
Thank you. Thank you Mr. Chairman.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the distinguished representative of China for
that proposal.

Space Station and International Cooperation”, because
that presentation, we have noted that that the
presentations in this paragraph, one is the human space
flight and also the ISS are very similar to that
presentation made by China. Therefore, we suggest
that that presentation made by China be also put in this
paragraph.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank China for your proposal. Do we have any
comments on the proposal from China? The proposal is
to make an insertion into paragraph 29.
Japan.

Do we have any comments on that proposal? So
we would have a separate paragraph and we would
mention the donation by China and the exhibition. So
this would a separate paragraph.
No objections to that? The proposal is adopted
and it is adopted as amended by splitting it into two
paragraphs. So paragraph 28 is split into two.

Mr. H. HASEGAWA (Japan): Thank you
Mr. Chairman. This is not a comment to the Japanese
proposal. I would like to modify the title of the
Japanese presentation as subscribed in the
subparagraph (d), the Japanese contribution to the
International Space Station. I would like to convey the
modified presentation title after this session to the
Secretariat.

Adopted.
Thank you.
Paragraph 29.
China, you have the floor.
Mr. X. MA (China) (interpretation from
Chinese): Thank you Mr. Chairman. With regard to
paragraph 29, China would like to suggest to put the
two presentations made by the Chinese delegation into
this paragraph. The first is the “China Space Policy:
Legislation
and
International
Cooperation”
presentation on this subject, (continued in English)
space policy legislation and international cooperation.
(Continued in Chinese) The main rationale for
this modification is that this presentation by China is
mainly about the overall policy concerning outer space.
In that presentation, China gave a presentation on
China’s policy on outer space and also on international
cooperation, as well as legislation.
We have noted that in last year’s report of the
Committee, the presentation on international
cooperation was also put in this section. Therefore, we
believe it is appropriate to put the presentation about
this subject in this part of the report.
Our second proposal for modification is that the
other presentation made by China should also be put in
this paragraph. The title of that presentation is “China’s

The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the honourable delegate of Japan.
If there are no objections then, we will amend
paragraph 29 as suggested by the delegate of China and
also in light of the statement made by the delegate of
Japan.
I see no objections. It stands adopted.
Paragraph 30.
Adopted.
The honourable delegate of Canada, you have the
floor.
Ms. A. MATTE (Canada): Thank you. So in this
paragraph, paragraph 30, in the second sentence, we
would have to change the words “Government of
Canada” to “Canadian Aeronautics and Space
Institute”.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you very much honourable delegate of Canada.
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And with that observation duly taken into
account, the paragraph stands adopted.

Adopted.
Paragraph 45.

Paragraph 31.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 46.
Paragraph 32.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 47.
Paragraph 33.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 48.
Paragraph 34.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 49.
Paragraph 35.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 50.
Paragraph 36.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 51.
Paragraph 37.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 52.
Paragraph 38.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 53.
Paragraph 39.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 54.
Paragraph 40.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 55.
Paragraph 41.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 56.
Paragraph 42.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 57.
Paragraph 43.
Adopted.
Adopted.
Paragraph 58.
Paragraph 44.
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Adopted.

Adopted.

Paragraph 59.

Paragraph 2.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 60.

Paragraph 3.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 61.

Paragraph 4.
The honourable delegate of China, you have the

Adopted.
floor.
Paragraph 62.

Mr. X. MA (China) (interpretation from
Chinese): Thank you Mr. Chairman. In view of
paragraph 29, which already mentions the Chinese
space policy legislation and the international
cooperation, the technical presentation has been
presented, so I wish, I hope that the relevant
information in this paragraph will be deleted
accordingly.

Adopted.
Paragraph 63.
Adopted.
Paragraph 64.

Thank you Mr. Chairman.

Adopted.

The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the honourable delegate of China for that
proposal.

Paragraph 65.
Adopted.
Before we proceed examine the report, in
particular Addenda.2, as explained by Mr. Hedman
previously, as delegations only recently received the
document, we should give delegations 10 minutes time
in order to be able to read the report and subsequently
we will take our discussion paragraph-by-paragraph in
order to make any necessary corrections.

Paragraph 4, therefore, which is redundant in
light of paragraph 29, adopted previously, so it is quite
reasonable, therefore, to proceed to its deletion.
Thank you very much.
The proposal is adopted.
Paragraph 5.

Thank you.
Break

Adopted.
Paragraph 6.

The CHAIRMAN (interpretation from French):
Distinguished delegates, I hope that you have had time
to read this, that is, document A/AC.105/L.291/Add.1.
This document contains the report of the Legal
Subcommittee on its fifty-third session.

Adopted.
Paragraph 7.
Adopted.

We shall proceed to the adoption of this
document, moving through it paragraph-by-paragraph.

Paragraph 8.

Paragraph 1.

Adopted.

Any comments, any remarks?

Paragraph 9.
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Adopted.

Adopted.

Paragraph 10.

Paragraph 20.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 11.

Paragraph 21.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 12.

Paragraph 22.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 13.

Paragraph 23.
Adopted.

The distinguished delegate of China, you have
the floor.

Paragraph 24.
Mr. X. MA (China) (interpretation from
Chinese): Thank you Mr. Chairman. We have noted
there is the inaccuracy in the translation of the Chinese
version in this document. We will present the accurate
version after the meeting is adjourned. We will provide
this to the Secretariat.

Adopted.
Paragraph 25.
Adopted.
Paragraph 26.

Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you honourable delegate of China.
In light of that remark, which the Secretary has
noted, paragraph 13 is adopted.
Paragraph 14.
Adopted.

The honourable delegate of Algeria, you have the
floor.
Mr.
M.
OUZEROUHANE
(Algeria)
(interpretation from French): Thank you very much
Chairman. My delegation would like to add the
following at the end of this paragraph, in the English
version. After the phrase of “outer space”, then comma
(continued in English) “and taking into account the
needs and interests of developing countries.”

Paragraph 15.
Thank you. Thank you Mr. Chairman.
Adopted.
Paragraph 16.

The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the honourable delegate of Algeria.

Adopted.

Are there any comments on this proposal?

Paragraph 17.

The proposal is adopted.

Adopted.

The paragraph is adopted.

Paragraph 18.

Paragraph 27.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 19.

Paragraph 28.
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Adopted.

Adopted.

Paragraph 29.

Paragraph 43.

Adopted.

Chile.

Paragraph 30.
Adopted.
Paragraph 31.
Adopted.
Paragraph 32.
Adopted.
Paragraph 33.
Adopted.

Ms. T. ALVAREZ (Chile) (interpretation from
Spanish): Thank you very much Chairman. On
paragraph 43, indeed, this was a view that was
expressed by the Latin American Group of Countries.
However, it does not only refer to the issue of sources
of nuclear power sources in outer space, but as regards
this agenda item, we were referring to the fact that in
general there is an essential need for greater interaction
between the two Subcommittees so that the Legal
Subcommittee may also be able to take stock of the
progress that has been achieved in the Scientific and
Technical Subcommittee. So perhaps we could check
this with the Secretary in order to see whether this
could be raised elsewhere in the agenda or perhaps in
general terms as regards the report issued by the Legal
Subcommittee.

Paragraph 34.
Adopted.
Paragraph 35.
Adopted.
Paragraph 36.
Adopted.

Once again, we are referring to the fact for
greater interaction between the two Subcommittees,
above all, when it regards the use of nuclear power
sources in outer space but we also feel that this could
apply in a more holistic manner to all aspects relating
to the Legal Subcommittee.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you distinguished delegate of Chile.

Paragraph 37.
Any comments on that proposal?
Adopted.
Paragraph 38.
Adopted.
Paragraph 39.
Adopted.
Paragraph 40.
Adopted.

The distinguished delegate of Brazil, you have
the floor.
Ms. V. LOSS SANMARTIN (Brazil)
(interpretation from French): Thank you Chairman.
We would like to fully support this proposal that we
have just heard from Chile. It should apply throughout
the text.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you Brazil.

Paragraph 41.
Adopted.
Paragraph 42.

If we see no objections, the proposal, or rather
the recommendation will be taken on board by the
Secretariat.
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We thank Chile and Brazil and as Chile was
speaking on behalf of GRULAC also, this is a proposal
that we will take on board and we thank you for that.
Paragraph 43, as amended, we can deem it to be
adopted.
Paragraph 44.
Venezuela please.
Mr. R. BECERRA (Bolivarian Republic of
Venezuela) (interpretation from Spanish): I apologize
Chairman. I want this to be very clear. I agree with the
proposal made by Chile and Brazil, taking into account
the fact that the paragraph needs to stand as such, but
the clear request is that this paragraph be doubled, that
it be reflected elsewhere in the text, in the report. That
does not mean we have to amend this. I just wanted to
be clear that the request we are making is that this
paragraph be replicated for the other items as the
request was a general request but naturally here it
applies to one specific topic. I just wanted that to be
clear.

And one more general comment. We would like
to reserve the right to pass over to the Secretariat minor
changes to the Russian text of the draft report.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the Russian Federation for your comment.
So the minor change is most welcome and the
Secretariat will look after that.
Do we have any comments with respect to the
amendment that has been proposed by the Russian
Federation?
The paragraph is adopted, therefore.
Paragraph 47.
Adopted.
Paragraph 48.
Adopted.

Thank you.
Paragraph 49.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the distinguished representative of Venezuela.
Your desire to have consistency in the text is
something that we all share.

Adopted.
Paragraph 50.

And we now move to paragraph 44.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 51.

Paragraph 45.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 52.

Paragraph 46.

Adopted.

The Russian Federation has the floor.

Paragraph 53.

Mr. G. Y. BARSEGOV (Russian Federation):
Thank you Mr. Chairman. Mr. Chairman, considering
the actual status of discussions of the space debris
issue, I think that it would be more accurate to have the
following wording here.

Adopted.

“In addressing the issue of space debris, the
Committee noted”. “In addressing the issue of space
debris, the Committee noted”, and then the rest of the
text.

Paragraph 55.

Paragraph 54.
Adopted.

Adopted.
Paragraph 56.

Thank you.
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Adopted.

Adopted.

Paragraph 57.

Paragraph 71.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 58.

Paragraph 72.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 59.

Paragraph 73.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 60.

Paragraph 74.

Adopted.

Adopted.

Paragraph 61.

Paragraph 75.

Adopted.

Brazil, you have the floor.

Paragraph 62.
Adopted.
Paragraph 63.
Adopted.
Paragraph 64.
Adopted.
Paragraph 65.
Adopted.
Paragraph 66.

Ms. V. LOSS SANMARTIN (Brazil): Thank
you Mr. Chairman. Regarding paragraph 75, my
delegation is of the view that it does not reflect one of
the points made in our statement about the German
proposal, so I would like to suggest another language,
if I may. It would be like that, “some delegations
welcomed the German proposal as a first step to
revitalize and strengthen the function of the Legal
Subcommittee and expressed the view that further
consultations on the proposal could be necessary” and
so on. That would reflect, in my view, the position of
my delegation regarding the German proposal and the
need to advance looking at this issue.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank Brazil.

Adopted.
Ecuador.
Paragraph 67.
Adopted.
Paragraph 68.
Adopted.
Paragraph 69.
Adopted.
Paragraph 70.

Ms. V. GÓMEZ RICAURTE (Ecuador)
(interpretation from Spanish): Thank you very much
Chairman. Very briefly. My delegation would like to
support what was stated by the distinguished
delegation of Brazil which, indeed, does reflect what
my delegation also had requested and that is to
underscore the need to launch a revitalization process
for the Subcommittee.
Thank you very much.
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The CHAIRMAN (interpretation from French):
Brazil, could you possibly repeat your proposal so that
the Secretariat can note it down?

The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank Germany.
I give the floor to Mr. Hedman.

Brazil? Would it be possible for you to repeat
your proposal so that the Secretariat could note it
down?
Ms. V. LOSS SANMARTIN (Brazil): I will
read in English. It would be “some delegations
welcomed the German proposal as a first step to
revitalize and strengthen the function of the Legal
Subcommittee and express the view that further
consultations on the proposal would be necessary in
order for the Legal Subcommittee to arrive at a
consensus.”
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you very much Brazil.
Chile.
Ms. T. ALVAREZ (Chile) (interpretation from
Spanish): Thank you very much Chairman. First and
foremost, I would like to express my full support for
what was just said by my colleague of Brazil that we
support the inclusion of this new section. Moreover, at
the end, we would also like to include something that
we raised previously on behalf of GRULAC in that we
call upon the Secretariat to provide the necessary space
for in order to be able to enhance the debate during this
present and future sessions.
Chairman, the aim here is to ensure that we
provide follow-up to this proposal in an inter-State
debate within the context of the Committee and not in
an informal manner. So we would like to have that
reference included, that is the provision of necessary
space within the Committee at both this present and
future sessions.

Mr. N. HEDMAN (Secretary, Office for Outer
Space Affairs): Thank you Mr. Chairman. Yes, this is
just to ask the distinguished representative of Chile to
provide a text to the Secretariat after the adoption.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you very much Mr. Hedman.
Brazil now please.
Ms. V. LOSS SANMARTIN (Brazil)
(interpretation from French): I apologize for taking the
floor once again. Just to say that a proposal by Chile
improves on our proposal so it would perfectly reflect
what the GRULAC member countries asked for.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Very well. Chile will submit their proposal to the
Secretariat and it will be taken on board.
Do we have any comments on the proposal?
So paragraph 75, to be amended, as suggested by
Chile, stands adopted.
Paragraph 76.
Adopted.
Paragraph 77.
China.

Thank you.
The CHAIRMAN:
French): I thank Chile.

(interpretation

from

Germany, you have the floor.
Ms. C. LECHTENBOERGER (Germany):
Thank you. Thank you to all delegations which
supported our proposal. We are very grateful for that
support and we fully agree with the proposal made by
Brazil and we are open for further formulations, for
example, as Chile did.
Thank you.

Mr. X. MA (China) (interpretation from
Chinese): Thank you Mr. Chairman. The Chinese
delegation has taken note that in paragraph 77. What
is said in this paragraph is kind of repetitive to
paragraph 13. Therefore, we would like to suggest the
content which is repetitive with paragraph 13 only to
retain the last sentence of this paragraph 77.
Thank you Mr. Chairman.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you China.
Algeria please.
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Mr.
M.
OUZEROUHANE
(Algeria)
(interpretation
from
French):
Thank
you
Mr. Chairman. I would like, through yourself, Sir, to
ask the distinguished delegate of China to repeat his
proposal. Paragraph 77 does reflect the views that were
expressed by the African Group and we would like to
have it kept as it stands.

Legal Subcommittee and, therefore, it is not repetitive,
we feel. Perhaps there is a need for further clarification.
We may be a little confused but we believe that these
are two different areas and that we are talking about
two different topics.

The CHAIRMAN (interpretation from French):
China, could you possibly repeat your proposal for
clarification. Thank you.

The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you very much Chile.

Thank you.

China, do you wish to comment?
Mr. X. MA (China) (interpretation from
Chinese): In the view of my delegation, the first part of
this paragraph is kind of repetitive. (Continued in
English) … the Legal Subcommittee should be centred
on striving towards universal adherence to the outer
space treaties, consolidating the experimentation(?) of
the outer space treaties and the strengthening of
capacity-building in space law.
(Continued in Chinese) What I had just read is
kind of repetitive what is mentioned in paragraph 13.
Therefore, we would like to suggest to delete those I
have already read only to retain the last part of this
paragraph.
(Continued in English) … in the Subcommittee
should be taken by consensus. Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you very much distinguished delegate of China.

Please, can you repeat?
Mr. X. MA (China) (interpretation from
Chinese): If the delegation of Chile insists on the
retention of this paragraph, we can be very flexible.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you China.
Can we deem that paragraph 77 can be kept
unchanged because redundancy within a text is not
necessarily a problem.
So paragraph 77 is adopted.
Paragraph 78.
Adopted.

Algeria, are you satisfied with that?
Paragraph 79.
Mr.
M.
OUZEROUHANE
(interpretation from French): Thank you.

(Algeria)

The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you Algeria and thank you China.

Adopted.
Paragraph 80.
Adopted.

Any comments on paragraph 77?
Paragraph 81.
Chile.
Adopted.
Ms. T. ALVAREZ (Chile) (interpretation from
Spanish): Thank you very much Mr. Chairman. We are
grateful for the comments that were made by the
distinguished delegate of China. It is not entirely clear
to us, however. We understand that these are two
distinct matters, two different items. We could have
what was stated in paragraph 13 referring to the
implementation and application of the United Nations
treaties dealing with outer space. Here, however, we
are dealing with item 10 which refers to the future
programme, the future projects for the work of the

Distinguished delegates, I would like to give the
floor to Mr. Hedman for a clarification.
Mr. N. HEDMAN (Secretary, Office for Outer
Space Affairs): Thank you Mr. Chairman. The
Secretariat has discussed with the distinguished
delegate of Chile. Delegations remember the proposal
made by Chile and Venezuela that a paragraph should
be inserted that will reflect the views expressed by
some delegations for the need of greater coordination
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and cooperation between the Scientific and Technical
Subcommittee and the Legal Subcommittee and it was
proposed by Chile and it also encompasses the views
expressed by GRULAC.
Now the only matter here that we need to settle is
the placement of such a paragraph and the proposal
that we have received from the distinguished delegate
of Chile is that that paragraph, which reflects the views
of some delegations, should be inserted as paragraph 4
in this part of the report. So on Page 1 of the document
that we considering, it would then become paragraph 4.

you very much to the Secretariat for those
clarifications. Simply in order to further to add to those
clarifications, I will be sending wording to you. If we
consider paragraph 43 and paragraph 51, they would
stay as they stand. This is simply the addition of a new
paragraph in order to be a little more specific in light of
what GRULAC had referred, that is the great need for
interaction between the two Subcommittees.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you very much honourable delegate of Chile.

Thank you Mr. Chairman.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you very much Mr. Hedman.

Then, if there no objections, the proposed is
retained.
Adopted.

Any comments on that?
Adopted.
I apologize. Venezuela.
Mr. R. BECERRA (Bolivarian Republic of
Venezuela) (interpretation from Spanish): I apologize
Chairman. Could you perhaps repeat once again? It is
not entirely clear to me, the change that has been
proposed. I apologize.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Mr. Hedman, you have the floor.
Mr. N. HEDMAN (Secretary, Office for Outer
Space Affairs): Thank you Mr. Chairman. There is no
change. It is the placement in the document of a
paragraph capturing the views expressed by some
delegations on the need of a greater coordination and
cooperation between the Scientific and Technical
Subcommittee and the Legal Subcommittee and, as the
distinguished delegate of Venezuela recalls, this was
proposed by Chile and also supported by Venezuela
and we are waiting for language to be submitted to the
Secretariat by the distinguished delegate of Chile.
Now, the placement of that paragraph, it is
proposed by Chile that it should appear as paragraph 4
in this document, on the first page.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
The distinguished delegate of Chile, you have the floor.
Ms. T. ALVAREZ (Chile) (interpretation from
Spanish): Thank you very much Chairman and thank

With that, the draft report contained in
A/AC.105/L.291/Add.2 is adopted, subject to the
amendments that had also been previously adopted
now by the Committee.
Thank you very much.
Distinguished delegates, I would now give the
floor to Mr. Hedman who will provide further
clarifications as regards the continuation of our work,
also in light of all the questions that have been raised
concerning the treaty currently, above all, as regards
the informal consultations which are still ongoing and
we shall be able to continue our work.
Mr. N. HEDMAN (Secretary, Office for Outer
Space Affairs): Thank you Mr. Chairman.
Distinguished delegates, first an update on the
status of documentation for the remaining parts of the
draft report. Addenda.1 to the draft report, which
contains the section on the report of the Scientific and
Technical Subcommittee on its fifty-first session, will
be available in all official languages before 10.00 a.m.
tomorrow morning.
Addenda.3 to the draft report, containing the
sections on space and sustainable development, space
and water, space and climate change, use of space
technology in the United Nations system, will also be
available in all official languages before 10.00 a.m.
tomorrow morning.
The last and final part of our draft report, namely
Addenda.4, containing the sections on spin-off benefits
of space technology, future role of the Committee,
other matters, and the schedule of work of the
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Committee, will hopefully be available around
11.00 a.m. tomorrow morning. This is what the
Secretariat has requested and we will see if that will be
implemented but it should be at least before 11.30 a.m.
This is what we will have before us tomorrow for
the adoption of the remaining parts of the draft report.
Now, distinguished delegate, the Secretary has
consulted with the Chair of the Working Group on the
Long-Term Sustainability of Outer Space Activities.
Consultations are still ongoing. There will not be a
formal meeting of the Working Group this afternoon.
No meeting of the Working Group on Long-Term
Sustainability of Outer Space Activities this afternoon.
However, in order to speed up and make efficient use
tomorrow morning when we have the adoption of the
report, we will begin, we will start the meeting
tomorrow at 10.00 a.m., we are convening the meeting
of the Working Group on the Long-Term Sustainability
of Outer Space Activities, under the chairmanship of
Peter Martinez, so that the Working Group can finalize
its work, and thereafter, we will continue and hopefully
conclude our agenda item 16, Report of the Committee
to the General Assembly where we will continue
adoption of the draft report.
Thank you Mr. Chairman.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you very much Mr. Hedman for the proposed
programme of remaining work for this current session.
Are there any comments on this proposed
programme?
The honourable delegate of Chile.
Ms. T. ALVAREZ (Chile) (interpretation from
Spanish): Thank you very much Chairman and I
apologize for taking the floor once again. I do have a
question as regards the manner in which the Working
Group on Long-Term Sustainability is carrying out its
work. It is nearly 4.30 p.m. We still have an hour and a
half time remaining to us with fully conference
services including interpretation and the meeting is
taking place in a small room without interpretation and
without the full participation of all delegations, in
particular for delegations that are small, such as my
own and who do not have sufficient experts here to be
able to cover both meetings. I would like to know why
the Working Group on Long-Term Sustainability is not
able to meet here in a formal setting with full
conference services and interpretation available. And
above all, when it comes to the allocation of budget
resources, after all, interpretation has been paid for as

is this room. So we would be grateful for clarification
on this.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you honourable delegate of Chile.
It appears that the Working Group on Long-Term
Sustainability is engaged in informal consultations and
they are making progress undoubtedly. So might it
perhaps not be wiser, better to let them continue in this
dynamic, knowing that by tomorrow morning, we are
more likely to have tangible results. It is true, there is
time remaining for today and I would ask Mr. Hedman
to response to that question.
Mr. N. HEDMAN (Secretary, Office for Outer
Space Affairs): Thank you Mr. Chairman. Yes, indeed,
as I can say, where I have consulted with the Chair of
the Working Group on Long-Term Sustainability and
there are consultations ongoing, consultations can, of
course, be in various forms, but I know that there are
some bilateral consultations also to settle some matters
that are still pending. We can, of course, call for the
Chair of the Working Group to come to this session
and explain to delegations so that everyone
understands. If that is the wish, of course, we will call
for the Chair of the Working Group to come and
explain the status of work under the Working Group on
Long-Term Sustainability.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I give the floor to the distinguished delegate of Mexico.
Ms. R. M. RAMIREZ DE ARELLANO Y
HARO (Mexico) (interpretation from Spanish): Thank
you very much Chairman. Like the distinguished
colleague of Chile, many of us seated here at this
meeting are really worried. When we talk about
informal consultations, that means working behind the
scenes using languages that are not our own, let us
recall that we have a group seated here. If we have
sufficient time and if we have interpretation, then I do
consider it relevant that the Chairman of the Working
Group on Long-Term Sustainability of Outer Space
Activities explain to us what exactly is going on. What
is the proposal? Because, Chairman, look, if we here
do not decide to extend the deadline, if we do not reach
an agreement to extend the deadline so that the relevant
work can continue, then we do not really know what
we are going to be talking about. We do not know what
the programme of work is going to be. We do not
really know what is being done. We do not know what
is taking place. Right now, we do have time to be able
to listen to him and we would like him to come and
address us, to tell us what is taking place. I am really
reluctant to accept informal consultations. I would
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rather go and have a cup of coffee frankly. But if we
have all of the resources available to us, why not use
them? All of us here, each of us, have our views and
the right to express them.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you very much distinguished delegate of
Mexico. Before your statement, Mr. Hedman had
suggested that Mr. Peter Martinez would come in order
to give us an update on the situation, giving us an
update on the status of consultations, and, with your
agreement, then we can proceed to issue that invitation,
shall we put it, to Mr. Martinez so he can come and
give us an update on the situation.
Can the delegates accept that?
Very well. Then the Secretariat will call
Mr. Martinez.
Break
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Distinguished delegates, as agreed, Mr. Peter Martinez
will be providing us with an update on the status of the
progress in the consultations in the Working Group on
Long-Term Sustainability and I thank him very much
for his availability.
You have the floor Sir.
Mr. P. MARTINEZ (South Africa): Thank you
Mr. Chairman. I appreciate the opportunity to take the
floor to give the Committee an update on the status of
the informal consultations on the Working Group on
Long-Term Sustainability. I am sure that delegations
are very interested to know the current status of the
consultations concerning the extension of the mandate
which, as delegations will recall, we were not able to
achieve a conclusive decision yesterday on the
extension of the mandate. A range of views were
expressed and we were not able during the Working
Group meeting to find a solution that accommodated
all of the views that were acceptable to all of the
member States. We were not able to achieve
consensus.
During the afternoon, we had extensive informal
consultations to try to find a solution that would be
acceptable to the widest possible number of
delegations and following those informal consultations,
I know that a number of delegations consulted with

capital or had discussions among themselves. This
morning, I consulted a number of delegations and on
the basis of those informal consultations, it was my
view that we were not yet ready to hold another formal
meeting of the Working Group because I believed that
we would just have a prolongation of the inconclusive
discussions we had yesterday.
In the last few hours, we have been in
consultations with member States that, I would say,
represent too extreme views concerning the extension
of the Work Plan in terms of the timeframes going
forward and I am cautiously optimistic that we are
making good progress and that we will find a
resolution to this and that I will be able to make a
proposal that will be acceptable to all of the member
States. I appreciate the patience of the member States
and the flexibility shown in accommodating the fact
that we have not been able to have a Working Group
meeting today as we had hoped but member States will
understand that this question of the extension of the
mandate is of utmost importance for us to resolve and
we have to adopt the report of the Committee
tomorrow. So this is the most important issue for us to
consider. I have been in discussions with the
Secretariat and if the work of the Committee finishes
earlier and if there is sufficient time for Working
Group discussions beyond the successful resolution of
this mandate extension question, we will certainly
make use of any available time for the discussion of the
candidate guidelines or additional proposed guidelines.
So, with that, I would like to thank the Chair and
the member States for their flexibility and
understanding.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you very much Mr. Martinez for those
explanations.
And as you recall, honourable delegates, that
tomorrow morning, the Working Group on Long-Term
Sustainability will be meeting at 10.00 a.m., here in
this plenary in the presence of all members of the
Committee. So undoubtedly, there will be more
information regarding the general matters that you
have taken up and also regarding the various arguments
put forward regarding pending matters where
consensus has not yet been reached and we hope that
by tomorrow morning, some progress will have been
made.
Now, are there any comments or any questions
on Mr. Martinez’s update?
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The distinguished delegate of Cuba.
Ms. I. CABAÑAS VERA (Cuba) (interpretation
from Spanish): Thank you very much Chairman and
thank you very much to the Chairman of the Working
Group for the explanations given.
We do not think that continuing informal
consultations will lead to good results. I think that by
tomorrow most delegations who will be here, not in the
informals, and submitting a proposal tomorrow might
mean that we may not be able to attain tangible results.
We may not be able to support the proposal that you
put to us tomorrow.
I attended the informal consultations and it did
seem to me that there was a preliminary or early
consensus. Now you have said that after consultations
are held with capitals, perhaps some delegations may
change their mind. I do feel that we have a preliminary
consensus. We use the fact that we have interpretation
available to us as well as some time remaining to us.
Tomorrow, we may not have sufficient time. People
may no longer be able to agree and we will find
ourselves stuck in the same place.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the honourable delegate of Cuba.
The honourable delegate of Venezuela.

summary and just give us a greater idea of what has
come up, matters that we deem relevant at this point.
Thank you very much.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you honourable delegate of Venezuela.
Before I give the floor to Mr. Peter Martinez in
order to reply to your questions, the distinguished
delegate of Mexico has requested the floor.
Ms. R. M. RAMIREZ DE ARELLANO Y
HARO (Mexico) (interpretation from Spanish): Thank
you very much Chairman. I am very grateful for the
efforts made by Mr. Peter Martinez and I greatly value
his optimism but I am concerned by a number of
matters.
We referred to the adoption of a report. We are
not prepared. The informal consultations, that is all
they are, Chairman, they are just informal
consultations. Now until a decision is taken here in this
forum, that means here within the Committee, well
then they remain informal consultations. I am worried
that in spite of the fact that this point has been raised
frequently, we need more time. We still do not know
what the programme is. We still do not know what the
quality of the proposed mandate is for an extension in
time which is going to be submitted.

Mr. R. BECERRA (Bolivarian Republic of
Venezuela) (interpretation from Spanish): Thank you
very much Chairman. Chairman Mr. Martinez,
greetings to you. In line with what Cuba just said, you
provided us with an update a few minutes ago and you
referred to one specific matter, that is the extension.
But to the greatest extent possible, and again, I know
that time is short, as you said yourself, I would ask you
if you could perhaps tell us a little more about the
contents of the document. If you could tell us whether
the progress that has been achieved to date relates or
could you tell us where the greatest difficulties lies,
just so we can prepare ourselves, and, above all, so that
we know more about the fate of the Swiss proposal, the
Russian proposal, we would like to know if they were
adopted, whether they were agreed upon. I would also
like to know more about the Venezuelan proposal on a
number of matters related to emerging countries. We
would like to know whether those are going to be in
the document or not.

Chairman, we need to take an important decision,
that is, extending the deadline. We are all aware that
this is necessary, your mandate, Chairman. Imagine, all
of this work that is being carried out informally, if we
are unable to take the decision that I have suggested
taking, then we will be setting an informal precedent
without a mandate and without a timeline, without a
deadline. These are fundamental questions. And talking
about adopting a report, well, frankly, that seems very,
very far off at this point. We cannot adopt a report
because we do not have a report. Not all views have
been heard. At the end of the day, we are talking about
guidelines, we are talking about recommendations, and
something that was put in very general terms where we
have taken up parts and omitted others, but not all of us
have been consulted. Those of us, working here in this
forum, have been submitting other proposals to you,
Sir, which might be helpful.

These are important matters for us and I am
certain that they will assist you also so that by
tomorrow we will be able to make more rapid progress.
Perhaps you could provide us with a more concise

The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank the honourable delegate of Mexico.

Thank you.

COPUOS
Page 17
With your agreement then, I will give the floor to
Mr. Peter Martinez in order to answer the questions put
to him. You have the floor Sir.
Mr. P. MARTINEZ (South Africa): Thank you
Chair. I thank the distinguished delegates of Venezuela
and Mexico for their questions, and perhaps I can
answer both of them collectively.
The question of what is the status of the
considerations around CRP.5, in other words, the
candidate guidelines. During this week, in two sessions
of the Working Group where we considered CRP.5 in
detail, many valuable comments were received by
delegations. Comments were also received by
delegations in written submissions to the Secretariat in
the period leading up to the Scientific and Technical
Subcommittee. We also received many valuable
comments from delegations during a number of
informal consultations. Those comments were made
available as of the time of their compilation in a
document, a non-paper, which was made available to
all delegations and which was also projected up on the
screen during the Working Group meetings. So
delegations would have the opportunity to see the
comments that were made by other delegations.
Now, of course, the comments have continued to
come in. We have had various proposals. All of the
comments are being taken into consideration and the
Chair, as you will recall from the February meeting of
the Scientific and Technical Subcommittee, has a
mandate to produce a revised version of what is
currently document CRP.5, for the next upcoming
session of the Scientific and Technical Subcommittee.
That document will reflect the comments received
during this session and it will also reflect the proposals
for new guidelines that we have before us. I should say
additional guidelines because some of the guidelines
are not new. For example, the guidelines proposed by
the Russian Federation were placed before the
Working Group already in February this year. So really
the only new guideline is the one put forward by the
Swiss delegation.
So I am hoping that in the upcoming Working
Group meeting, after we deal with the mandate
question, I will be able to present an update on the
preparation of the draft and the Plan of Work going
forward
for
the
Scientific
and
Technical
Subcommittee.
Now, to return to the question of the mandate and
the Plan of Work, a number of delegations yesterday
expressed the view that if we should agree to an
extension of the Work Plan that there should be some

kind of timeframes attached to this and this is precisely
what we have been discussing in the informal
consultations. Tomorrow, when I present the proposal
for the extension of the Work Plan, this will include
with it a series of timeframes which will take us
forward towards a successful conclusion of our work.
The distinguished delegate of Mexico enquired
about the adoption of a report. Certainly we are not
anywhere near adopting the report and guidelines of
the Working Group. As I mentioned, the draft report
and draft guidelines, a draft will be produced for
consideration by the February session of the Scientific
and Technical Subcommittee and comments will be
received on that session and we fully anticipate that we
will have further meetings of the Working Group
during the upcoming session of the main Committee in
June. So this process, delegations need not be
concerned that we are very close to adopting a report
and finalizing it. There certainly is still plenty of
opportunity for delegations to give their inputs and I
will be providing a proposal for a date in the New Year
for the cut-off for new elements, new proposed
guidelines that delegations may wish to submit.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you very much Mr. Martinez for those
explanations.
Are there any comments? Any further questions?
The Working Group will meet in plenary
tomorrow morning. Let us hope that the matters on
which consensus has not been reached will be close to
consensus by then and that we will be able to conclude
to a satisfactory manner for all us. And I would like to
thank Mr. Martinez for all of his efforts and for his
availability and we wish him every success in his
endeavours.
Switzerland, you have the floor.
Ms.
N.
ARCHINARD
(Switzerland)
(interpretation from French): Thank you Mr. Chairman
for giving me the floor once again and many thanks to
the Chairman of the Working Group on Long-Term
Sustainability for his efforts within the session and in
the intersessional periods to strike a compromise, to
come to a consensus on the important decisions to be
made by the Working Group, particularly when it
comes to the pursuit of the Working Group’s work
going forward.
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My delegation has a question which is somewhat
similar to that put by Venezuela. We are wondering
what is the status of CRP.5 at present. My delegation
participates
in
the
informal
consultations.
Unfortunately, yesterday, we had to leave the room at
6.00 p.m. and this morning we were unable to attend
the meeting so we have lost the thread unfortunately,
the reason being that I am the only member of my
delegation so I cannot be both here and there.
My question would be, could you possibly
update us on the current status of CRP.5, if possible
today, so that we could perhaps have some food for
thought between now and tomorrow. In other words, is
the text still being discussed in informals or have you
stopped the discussions of the text and on what basis
will the Chairman and the Secretariat make their
decision as to which comments should be taken on
board, how they should be taken on board and in the
version of CRP.5 that will be translated and
disseminated to the delegations probably this autumn,
this fall. So if you could give us some information on
the current status of CRP.5 and whether or not the
informals are still addressing CRP.5.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank Switzerland.
Mr. Martinez, would you oblige? Could you
possible give us some indications there?
You have the floor.
Mr. P. MARTINEZ (South Africa): I thank the
distinguished delegate of Switzerland for her question.
As I mentioned, we have been collecting the views of
States on CRP.5 through various means and all of these
inputs will be taken into consideration in preparing a
new draft report and a revised set of guidelines which
we are hoping to produce in all languages for
delegations to be able to study in the period leading up
to the Scientific and Technical Subcommittee.
With regard to the incorporation of comments, of
course, it has been very helpful to have a series of
informal consultations where delegations could
exchange views and perhaps explain the rationale for
their comments in a way that is perhaps more flexible
than we can have time for in the plenary format and
this is why during the plenary meetings we had a few
days ago, I took advantage of reflecting all of these
comments in the non-paper. So we have been doing our
utmost to try and reflect the inputs of as many
delegations as possible, or will do our best to reflect

the inputs of the delegations in the revised guidelines
to be prepared in all languages, as I said.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you Mr. Martinez.
Do we have any further comments or questions?
Mexico.
Ms. R. M. RAMIREZ DE ARELLANO Y
HARO (Mexico) (interpretation from Spanish): Thank
you very much Mr. Chairman. I am not trying to
extend a discussion which, at this point in time, does
not have any specific cut-off point and I would like to
thank Mr. Martinez again for the information that he
has provided. However, unfortunately I am a lawyer.
Now, that means having information available is
fundamental, this is fundamental for any of the
activities we are engaged in here. And here, first of all,
we do not have reliable information.
Secondly, Chairman, what are the criteria or
which general norms or guidelines will apply in the
broadest possible sense, what criteria have been used in
order to decide on this proposal? What criteria was
used for the selection of proposals? Why was
one proposal accepted and another discarded? What are
the criteria? When we talk about informal
consultations, well, really, most often that means we
may be taking a look at a document with a cup of
coffee in our other hand and looking at the document in
a cursory manner deciding whether or not one proposal
will make it but we do not really know what criteria
apply in order to be able to decide what is kept, what is
retained and what is discarded. Now, if we have that
comprehensive information, that will be most useful
for us, Chairman, for tomorrow. And it is likely,
Chairman, it will not be a very long meeting. It will not
be as long as this one but we do need one. We do need
clarity and transparency as we have requested and as
we would request for anything involving space affairs.
Transparency is the watch word. That is, indeed,
fundamental in order to be able to reach agreements.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you very much Mexico.
Well, from what Mr. Martinez said, I understood
that there were some matters for which consensus has
not yet been reached and particularly when it comes to
extending the mandate and so the informals, their
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purpose is to try and find a compromise among
delegations and to come to a decision on how to
prolong the mandate.
Now, the delegations and how they argue their
various positions with respect to prolonging the
mandate, well, Mr. Martinez, perhaps decided that it
was not necessary to go into that because it is still very
much a work in progress. But we would hope that by
tomorrow morning progress would have been
achieved. I do not think there is a problem with
non-transparency. I think really the aim is to move
forward as fast as possible to try and overcome this
situation that we are in right now and to move forward.

has been achieved. Over the coming months, we
certainly have a more tangible document from which to
evolve and then we will be in a position to consider a
clear proposal on which to react.
So, again, this is a bit to explain what happened
and certainly congratulate the leadership of
Mr. Martinez in trying to resolve these difficult issues.
Thank you Mr. Chairman.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
I thank Canada.
Any further comments?

If there are any more comments or questions with
respect to Mr. Martinez’s statement, I would be
delighted to take them.
Canada.
Mr. J.-M. CHOUINARD (Canada): Thank you
Mr. Chairman. Let me first also thank and congratulate
the Chair of the Working Group on the Long-Term
Sustainability of Outer Space Activities for his
patience and dedicated work to advance the work of
that Working Group. I think that we have faced
effectively difficult issues that were supposed in the
mind of a number of people especially in my
delegation to be resolved in no time at all as to the
extension of the mandate of this Committee.
Personally, I thought that we would resolve that in
about 10 minutes. Now it has been taking maybe close
to 10 hours and that has certainly made it difficult to
advance on other issues of a more substantial nature
like the text of the guidelines and the regroupings of
the guidelines which remains a big and difficult point
which will require a lot of work over the next few
months and years.
At present, the Chair is seeking consensus among
delegations that have issues with the timeline proposed
to extend the mandate of the Committee and this is the
first and very most important thing to be achieved
otherwise the Working Group is stopping at this
meeting. So we have to resolve that question and the
Chair has been dedicating all his energy to that. In
addition, we were able to make also progress on the
rest but it is a question of wording, so needed,
circulating the document as it was yesterday with a lot
of annotations by the Secretariat and member States
and it would be extremely confusing if people had not
been sitting into these informal consultations which
was really informal Working Groups. But there is hope
that by tomorrow perhaps we will have a document
that we can look at and be satisfied for the work that

Mr. Martinez, you have the floor.
Mr. P. MARTINEZ (South Africa): Thank you
Chair. Thank you for giving me the floor again and I
thank the distinguished delegate of Canada for his
expression of confidence and support.
Just to perhaps to reassure delegations that all of
the inputs and proposals that have been received are
being taken into account and where alternatives exist,
that these options will be made clear in the next version
of the draft report. It is not as though decisions are
being taken in informal consultations that eliminate
some of the suggestions or exclude certain alternatives
where there are alternatives available. These will be
reflected in the next version unless, of course, it is
quite clear that some of these alternatives are broadly
acceptable. We had, for example, some of these cases
that were presented, some proposals that were
presented in the version of CRP.5 that was projected
where member States had a chance to give comments
and no comments were received, so certainly we are
retaining all of the comments and there is no process at
this stage to try and exclude any inputs.
Thank you.
The CHAIRMAN (interpretation from French):
Thank you Mr. Martinez.
Any further comments, questions?
Tomorrow morning, at 10.00 a.m., we will meet
with Mr. Martinez’s Working Group in this room and
then after that meeting, we will continue with our
consideration of the Committee’s report for adoption.
I thank Mr. Martinez for his clarifications and I
wish you all the courage that you will need, all the
willpower that you will need so as tomorrow morning
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to be able to tell us that the situation has improved, we
hope.
I thank you.
Do we have a request from the floor? No. Very

Distinguished delegates, thank you very much.
(Continued in English) … We will meet at
10.00 a.m. tomorrow morning.
Thank you.

well.
The meeting adjourned at 5.15 p.m.

